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wisakécahk ka-wayésihakopané maskwa

péyakwa mané mina wisakécahk.

piméaSakiméw mana sipiniw, péyakwa -k'-iskw’-apihta-kisikanik. mékwac
mani méka é-pimohtét, ohci-wApaméw mana maskwa, é-papa-nihciki$ininici,
é-mdminénici &-'ti-takwakininik.

“84,” man4 itén'tam: “tanika ki-n’tawipamak,” man4 itén’tam.

ASay mand tApwé n'tawapaméw.

“aah, nisim,” mand itwéw. “tan’ ététaman?”

“aah, pakwantaw 6 nimicin miniSa,” mana itwéw.

“4ah, kékwan wéhci-miciyan?”

“8ko wis’ 4Ani mosak ététamén é-'ti-takwikihk,” mani itwéw ana maskwa.
“nimémindn pwamosi kawésimoyén é-wi-kakwé-tahcipohitisoyan,” mana itwéw.

“4ah, mona ka-ki-wicéwitihtay,” mana itwéw.

“cikéméAnima,” mand itwéw. “wicéwin isa wi-wicéwiyané,” mana itwéw ana
maskwa.'

A5ay mand tdpwé wicéwéw.

papid-méminéwak mané nété néhcimihk. papa-wicéwitowak.

“54,” man4 itwéw. “4dstam mé nété nohcimihk. n’kiskén’tén of’
é-mihcétihki mini8a,” mané itwéw.

48ay mana tapwé kospa-wicéwéw. nété ndhcimihk wakitamatin
ati-ayitohtahéw.

kéka mana kipihciw wisakécahk.

“3a, nisim,” mana itwéw.

“kékwan?” mané itwéw ana maskwa.

“héay, kiwApahtén n’ Anima kékwan kd-maté-nihcikihtihk?” mané itwéw.
“néma wihnaw,” mana itwéw.

“%4,” mand itwéw ana maskwa. “ména n’ka-ki-wépahtén,” mana itwéw.
“ména o%a niwépin,” mana itwéw. “wéskac 08’ éwakwani wéhc-ihtiyan,”
man4 itwéw ana maskwa. “ména niwapahtén kékwan kwayask,” mana
itwéw.

“%3..., néma méka wina,” man4 itwéw. “méaskéc wina 6ma ka-ki-wapahtén
ka-maté-wapék. ka-misak kékwan k4-maté-wasiték néma awasité wahnaw.”

“ah,” mana itwéw ana maskwa. “ména dpatan nina n'tawéc 'ci-itdpiyan,”
mana itwéw ana maskwa. “kikiskén’tén né ésinamén é-itdpiyan?” mana
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Weesakechahk tricks the bear

Once again, then, a story about Weesakechahk.

He was skirting the river bank one afternoon. While he was walking
along, he suddenly caught sight of a bear moving about like a dot against the
background, as it ate berries in the early fall.

“Dear me,” he thought: “I ought to go see him.”

Now then, off he went to see him.

“A-a-h, Little Brother,” he said. “What are you doing?”

“0-0-h, nothing important, I'm just eating berries,” he replied.

“A-a-h, why are you eating them?”

“It's what I always do in the early fall,” the bear said. “I eat berries before
I go to bed as I want to try to make myself fat,” he explained.

“Is that so? Couldn’t I keep you company?” suggested Weesakechahk.

“Of course,” he said. “Come with me by all means if you want to keep me
company,” the bear replied.

Now then, he went right along with him.

They walked around eating berries far into the forest. They kept each
other company.

“My goodness,” said Weesakechahk. “Come, look over there in the bush.
I know a place where there are plenty of berries.”

So the bear went up the slope with him. He took him around about, far
into the forest on top of a hill.

Then at last Weesakechahk stopped.

“Dear me, Little Brother,” he murmured.

“What is it?” inquired the bear.

“Sa-a-y, do you see that thing which is a dark blotch in the distance?” he
asked. “That one, away far off,” he said.

“Oh dear,” the bear replied. “I can’t see it. As a matter of fact, I dont
see,” he added. “Actually, because I've been this way for a long, long time,”
the bear explained. “I don't see anything properly,” he said.

“Dear me, — that one away over yonder,” said Weesakechahk. “Perhaps
you'll be able to see this white thing in the distance. The big bright thing
over there further off.”

“Ah,” then said the bear. “It’s no use. I'm just as well not to look around,”
he said. “Do you know how it appears to me when I look about?” the bear
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itwéw ana maskwa. “@’kwani piko é-&i-pikiséyak n’ti§inén. ah, ména kanakeé
kwayask niwdpin,” mana itwéw. “ména apatan ’ci-itdpiyan,” mana itwéw.

“8al” mana itwéw. “tan’ka kipakwatén éka é-wapiyan!”

“4ah, naspitépi m’pakwatén,” mani itwéw. “mona wiskic kékwan
n’ki-wapahtén ata wihnaw é-itapiyan,” mana itwéw ana maskwa.

“8a,” mana itwéw wisakécahk. “kikiskén’tén ni, nisim?” mana itwéw.
“’kwani nésta nin’ é-’htiyapan. naspic ména niwapihtay. péSoc ména piko
niwapahtéhtay kékwin patima. néspic mika ména nipakwitéhtay anim’
é-htiyapdn. n’kaskén’téhtay néspic. kikiskén'tén na méaka tani ka-tétaman
wéhci-ki-ati-wapiyan?” mani itwéw.

“mobna,” mana itwéw ana maskwa.

“kikiskén’tén na 6hdé miniSa ka-miciyin anohe? &kwanihi
kay-apacihtayapén.”

“tdpwé na?” mana itwéw ana maskwa. “tani ka-tétamapan?”’ mana
itwéw.

“oh, pikw ani’ ka-..., mawac anihi kd-mamihkwéiki minisa,

“84,” mana itwéw ana maskwa. “tan’ka kiki-wisakapihtay!” mana itwéw.

“oh, — ména mistahi n’téhci-wisakapihtay. manisis piko,” mani itwéw.

“6ko maka ka-iskwa-kicistdpawahtdyan niskisikwa, naspitépi n’ki-nahapihtay.

’kwani méaka éhtiyén kiydpic anohe, naspitépi ninahdpin. néspic wihnaw
niwapahtén misiwé ka-ifi-ayitdpiyan,” mana itwéw ana wisakécahk.

“matika ka-totatin,” mana itéw anihi maskwawa.

“oh, mona,” mani itwéw ana maskwa. “n’ka-wisaképin,” mana itwéw.

“mona, apidis piko ka-wisakéapin; ko maka néaspic ka-minwén'tén
k’-iskwa-totatané,” mana itéw. “naspitépi ka-mino-itapin; ka-wapahtén
misiwé kékwan wahnaw tanté piko ké-itipiyan,” mani itwéw wisakécahk.

“awas! ména niwi-totén,” mana itwéw maskwa. “wésa n'’ka-wisakapin
niskisikohk,” mana itwéw.

“apisis piko ka-wisaképin, maskdc piko wayés nisto-minikogis
ka-wisakdpin,” mana itwéw. “k™-ifkwa méka anima, ka-kicistipawahtdnanaw
kiskisikwa. éko maka tohkapiyané, ééko mitoni ké-minwétapiyan. néspic
misiwé kékwan ka-wapahtén é-papa-nokwahk nété wihnaw.”

“wah, ékw is’ éko§i,” mand itwéw ana maskwa.

ASay mani tapwé otinamwak miniSa. miwac kd-misaniki
ka-mamihkocéyaniki, &€kwanihi wétinahkik; '’kwani mana méaka tapw’
é-'8i-nasipécik nété sipihk, nistam ka-k'-i§i-wApaméspan é-micisonici,
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inquired. “It simply looks to me as if it’s all blurred. Oh, I don’t see properly
at all,” he said. “It’s no use for me to look around,” said he.

“Oh dear,” said Weesakechahk. “How you must hate it, not seeing!”

“A-a-h, you've no idea how I hate it,” agreed the bear. “I can never see
anything, even when I peer far away,” he added.

“Oh my, oh my!” said Weesakechahk. “Do you know what, Little Brother?
The same thing happened to me. I used to see very little. I often couldn’t see
a thing until it was very close to me. I used to dislike it very much when I
ailed that way. I was very sad indeed. But do you know what I did so that
I regained my sight?” he said.

“No,” the bear replied.

“You know these berries which you're eating right now? Those are the very
ones which I used.”

“Really?” said the bear. “What did you do?” he said.

“Well, just those r..., you know, those real, red berries, the biggest of all
the ones around? Those are the ones which I crushed into my eyes.”

“Dear me,” said the bear. “It must have made your eyes smart a great
deal!” he said.

“Oh, my eyes didn’t smart much. Only a little,” he said. “But then, after
I had washed off my eyes, I could see quite clearly enough. And that’s the
way I still am now,” he continued. “I see quite well enough. I see everything
away far off when I look around,” concluded Weesakechahk.

“See here, I'll do it for you,” he said to the bear.

“Don’t bother,” said the bear. “I'll have sore eyes.”

“No, they’ll only smart a little; then you'll like it after I've done it to you,”
he said to him. “You'll see quite well enough; you’ll see everything away off
wherever you look,” said Weesakechahk.

“Get away: I don’t want to do it,” said the bear. “It'll make my eyes too
sore,” he said.

“It’ll only hurt a little bit,” he replied, “perhaps only for about three
minutes; and then after that we’ll wash off your eyes. And then when you
open your eyes, the...en you'll see extremely well. You'll see every single
thing as it appears moving about, far away in the distance.”

“Oh, all right then,” the bear agreed.

Then they gathered berries in earnest. The biggest ones which are red all
over, those were the ones which they took; and then they went down the bank
over there to the river where Weesakechahk had first seen the bear eating,
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é-méminénispan. 48ay mana n’tawApaméw asiniy’ anta péyak, é-apinici. feeding on berries. Then he looked for a certain stone lying there.

“haw,” mana itéw, “@’kotéma iSi-aspiskwégimo awa ... aw’ dsiniy,” mana “All right,” he said to him; “use this stone for a pillow.” Then he said to
itwéw. “ké-ynikohk maka tohképi,” mana itéw. him, “Open your eyes as wide as you can.”

“eh,” mana itwéw ana maskwa. 'kwéni tapw’ éti-pimisihk. “Fine,” replied the bear. Then he proceeded to lie down.

48ay mani tipwé tohkapiw ana maskwa. é&ko maka, “wisakapiyang, 6 Now the bear opened his eyes as wide as he could, and Weesakechahk
ké-ynikohk pasakwapihkan,” mana itwéw. “éko maka k’-iskwa-wisakapiyané said to him: “When your eyes smart, close them as tightly as you can.

&ko maka ké-kicistapawatayahk kiskisikwa anta sipihk,” mana itéw anihi Then after you've had them stinging, we’ll wash your eyes off there in
maskwawa. the river,” he said to the bear.

43ay mana tapwé k'-énikohk tohkapiw ana maskwa. ’kwéni mana Now the bear opened his eyes as widely as he could. Then
&-'§-otinahk wisakécahk 6ho miniSa, k’&nikohk mané pahpaskicé-wépinam Weesakechahk, taking the berries, with a swift movement crushed them
anta o8kisikonihk. into his eyes as hard as he could.

“a-h-a-h-a-h-a-h-a,” mana ka-itwéhkasot ana wisakéc... ana maskwa. “I-y-i-y-i~y-i-y-i,” cried Weesakech..., the bear.

aSay man4 mina nété kotakiya mistasiniya ocipahéw ana wisakécahk. Then that fellow, Weesakechahk, quickly grabbed other great stones

“pasakwéipi, pasakwipi,” mani itwéw. “’kdwin’ ohci-tohkapi.” and said: “Close your eyes, close your eyes! Don’t open them.”

48ay mani pécipahéw anihi asiniya. ’kwani manéa Then he came running with those stones. Then he threw [them and]
ési-napakicé-wépahamwét ostikwéniniw, anihi asiniya é-Apacihat. flattened out the bear’s head with the stones.

ka-mohci-tihtipipanihot mané piko an’ 4misk ..., ana maskwa. That beaver..., that bear suddenly just rolled over.

“aha,” mani itwéhkasow wisakécahk. “masko-cipay,” mana itwéw, “éka “A-ha!” cried Weesakechahk. “Bear spirit who can never be deceived.
wiskéc ka-ki-wayésihiht. aSay maka n’ki-wayésihaw,” mana itwéw. And now I have deceived him,” he exclaimed.

“8a,” mana itwéw, ka-iSkwa-nipahit. “tan’ka ité maka ké-totamwana? 7 “Oh my,” he said then, after he had killed him. “Which way should I go
n'ka-akwawdin kiké,” mani itwéw. “ha, ’kwantaw piko ké-totaman,” twéw ..., about cooking him? I'll roast him on a frame over the fire, I imagine,” he
ayamihitisow. said. “Ha! I'll just do it any way,” he said ..., he said to himself.

a%ay mané tdpwé manihtépanihow. mihcét mihta mawacihtaw. Now then, he quickly gathered firewood. He collected a great many
ka-iskwa-mistahi-kotawét mana méka, ’kwani k’-at™-i8i-akwawdin-apasohkét, logs. After he had kindled a big fire, then he began to set up the frame
ké-idi-akwawet anihi omicimima. &3ay mana tapwé 'ti-pahkwépinéw anihi of roasting-poles where he could roast his food. Then he set to skinning
maskwawa. éniwéhk mana wininiw ana maskwa! minokamow. that bear in earnest. Was the bear ever fat! He was nice and plump.

ASay man’ ati-papihtofam omicim. ’kwéni mani méka ét’-isi-ayakotat anta Now he began to slice his food up. Then he hung it up right there, he
misiwé mani ’kwén’ ét-iSi-ayakotit anta iSkotéhk. é-ti-kahkisahk, hung it all up there over the fire. As he started to sear it, that bear of his
ka-mohci-témihkésonici mana piko anih’ omaskoma. just dripped fat.

“54,” mana itwéw, “ména naspic nid§iwatan. tinté maka “Oh my!” he murmured. “I'm not very hungry. How will I be able to eat
ké-ki-ohci-micisoydn mistahi?” mané itwéw. a lot?”

ayamihitisow mani mina. “84, pitama n’ka-... n'’ka-niwatiyaskocimon,” He was talking to himself again. “Dear me, first of all T'll..., I'll squeeze
mané itwéw. “oh, ’kwantaw piko ké-tétaman.” my belly with the trees,” he said. “Hm-m-m, — I'll do it just this way.”

aSay kéciko-wépinam opisiskdkan. nété ispahtdw néhcimihk, mistikwa 8 Now he threw off his jacket. He ran off into the bush, up among the trees.
kéa-isi-cacémasonici. There he saw two spruce standing together.

wapaméw mana méka anta minahikwa é-ni$waskisonici. He squeezed himself in between them, squeezing himself right in there on

ékot’ 4ni &3i-sihtawipanihot, omistatdhk anta mweéhci ékot’ an’ &gi-...? his big stomach, where those two trees stood side by side.
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é8i-niswaskwamonici anihi mistikwa.

“éko mistikwak, péci-nécistik,” mana itéw anihi mistikwa.

’kwéni mana tapwé péci-isi-nacistacik aniki mistikwak. miconi
péci-napakicéhikow anta omistatdhk. k’-énikohk mana péci-nacistawak
péhkac aniki mistikwak.

“’kwani, ’kwani, ’kwéni, ’kwéani, ’kwéni, ’kwéni,” mana itéw.

mona mané kipihciwak. [laughter] mwéhci mana kékat ... ’kwéni mana
méka é-iSi-tahkonikot anima, ména mana tapwéhtakow “ ’kwani, ’kwéni,
"kwéni,” é-itat.

ka-iskwa-totahkik man’ aniki mistikwak wéhci-tapwécik mana, “ékwa
awiyasiSak péci-micisok. asay kiki-kiSinawatikowaw wisakécahk,” mana
itwéwak.

48ay mana tapwé mihcét awiyasiSak péc’-ispahtidwak. 'kwéni mané
péci-ifi-kimotamawicik wisakécdhkwa: sihkosiwak, sakwésiwak, misiwé piko
téwiy-awiyasisak péci-micisowak anihi ..., péci-mowéwak anihi maskwawa
ka-ki-kisiswAkanawinici. nété mana méaka k'-i8i-wépinamépan ototakisim,
otdskwanim. wahnaw nété ki-mat@-pahkihtindpan ndhcimihk.

48ay mani ké-ki-..., wipac mani piko kitdnawépanihéwak anik’
AwiyasSisak. misiwé ’kwini ka-iSi-mowicik anih’ Amiskwa ..., maskwawa.
mona kanaké kékwéniw ohc-iSkwahtamwak.

kisastaw mana kisiwésiw wisakécihk!

'’kwéani mané é8i-kwéskipanihot ana wisakécahk. miconi maskawipanihow.

’kwéni man4 é8i-natwé-wépinat anihi péyak minahikwa, péyakwayak itéhkeé,
mina kotakiya, kwéskité itéhké. ’kwani mana &§-ispanihot anta
ka-k'-i8i-kotawéspan.

ah, mona mané mitoni kékwén iSkwahcikatéw.

ka-moheci-mamihkowAskwaniniki mand piko otakwaAwanahtikwa.

“34,” mand itwéw. éko méka miton’ &-§iwatét.’

“tan’ka ité maka ké-totamwéané?” mané itwéw.

“84!" késkisipanit néméniw otéskwanim, ototakisim néte
ka-k’-igi-wépinahk.

A%ay man’ ispahtdw nété. n'tawi-nanatawapahtam.

pétaw ant’ otiskotémihk.

&kwaniméniw piko ka-micit animéniw &-kiSikanik.

'’kwéni méka é8i-kiskinohaméakémakahk 6ma, mékwic mistahi
é-htakwahk kékwAn ké-micindniwahk éka wiskéc 'ci-wépinikaték kékwéan
ka-iskopanik.
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Then to the trees he said, “Trees, come close together.”

At that, those two trees indeed came close together. They utterly flattened
out the hollow there in his stomach. As hard as they could those two trees
slowly closed together.

“A'right, a’right, a’right, a’right, a'right, a’right,” said Weesakechahk to
them.

But they didn’t stop. [laughter] Then almost exactly ..., then as he was
being held at that point, they paid no attention to him as he said, “A’right,
a'right, a’right.”

Then, when the trees had finished doing it, they suddenly called out,
“Come, Animals, and eat! Weesakechahk has already cooked for you,” they
said.

And now indeed, a great number of animals came running. Right away
they came and stole everything from Weesakechahk: weasels, mink, every
kind of animal came to eat that ..., came to eat that bear which had been
cooked. But they threw away his innards, his liver far away, and they fell
far off in the bush.

Now then when..., soon those animals finished everything up. Then
they ate up the whole of that beaver ..., bear. They didn’t leave anything
at all.

My, but Weesakechahk was furious!

Then, Weesakechahk twisting around braced himself firmly. Then with
his hand he snapped off that one spruce, in one direction, then the other
one on the other side. Then he dashed over to where he had made the
fire.

Ah, — not a single thing was left.

There were the spits with just blood stains remaining on them.

“Tch, tch,” he exclaimed; and then he was very hungry.

“Whatever should I do,” he murmured.

“Tch, tch!” Suddenly he recalled that liver of his and the innards which he
had thrown away.

Now he ran over to that place. He began to search for them.

He brought them back to his fire.

That is all he had to eat that day.

And that teaches this lesson, that while there is plenty to eat, something
which is left over should never be thrown away.

It has also been said that that is why you come on trees lying, one, one

135

Reproduced by permission of University of Manitoba Press



Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

XAVIER SUTHERLAND

ékod' ani maka wéhc’-i§indkosicik mistikwak itwéniwan: niSo méana nété
péyak ka-'Si-kawisihk mina kotak 6té ka-iSi-kawiSihk, wisakécahk animéniw
ka-totamokopané itwaniwan.

'’kwéni piko éskwapihkéyak.
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Text Nineteen

way and the other, the other way. That must have been Weesakechahk’s
doing, so they say.
That is the length of the story.
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